C.C.:

それで、質問の答えは」
· The response which is that and a question,".
My translation: Therefore, do you want me to answer your question?

Choice:
· Triangle: 知りたい (I want to know.)

· X: 知りたくない (I don’t want to know)

Choose: Triangle
Rai:

「知りたい」
My translation: I want to know.

C.C.:

「当然の答えだな。　では、教えてやろう」

· "A natural response.  Then, I'll tell you,".
My translation: A natural response. Very well then, I’ll tell you.

「お前の持つギアスは……」

· "In GIASU you have,......"
My translation: The Geass you have is…

Rai:

「……！？」
My translation: …!?
Narration:

急に視界が歪んだ。　脚から力が抜け、気がつくと膝が地面についていた。

· The sight warped suddenly.  When I lost my strength from a leg and noticed, there was a knee in the ground.
My translation: Suddenly my vision began to warp. As I noticed that I had lost all strength in my legs, my knees were suddenly on the ground.

C.C.:

「……なるほど。　お前は視覚ではなく聴覚か。　おもしろいな

· "...... I see.  You aren't sight, is it hearing?  Fascinating.
My translation: …I see. You don’t use sight; is it hearing instead?  Fascinating.

……明日、公園にこい。　そこで質問に答えよう」

· ...... Come to the park tomorrow.  So I'll answer a question,".
My translation: …Tomorrow, come to the public park. I’ll answer your questions then.

Narration:

C.C.は僕の返事を待たず、そのまま歩き出した。

· C.C. has begun not to wait for my answer and to walk just as it is.
My translation: Not waiting for my answer, C.C. began to walk away with the situation just as it is.

Rai:

「ま、待て……」
My translation: Hey, wait a minute…

Narration:

平衡感覚が失われていては、追いかけるどころか、立つことさえ難しい。

· Even after and loss of balance, on the contrary, be difficult.
· Sense of balance is lost, and it isn't chased, but it's difficult even to stand up.
My translation: I lost my sense of balance as I tried to chase after her, and it became difficult to even stand up.

僕は、彼女の姿が見えなくなるまで、その背中を見つめることしかできなかった。

· It's done only to look at the back until I don't see her form any more.
My translation: All I could do was look at her back until I couldn’t see her anymore.

Scene End.

